










Triton SLA

D
ok.-Nr. 85 672/01

W
ichtige H

inw
eise zum

 Entkalken
Bei erschöpfter BEGO

-Vollentsalzungspatrone gelangen geringe Salzm
engen in Triton SLA und führen auf D

auer zur
Verkalkung. D

eshalb Triton SLA regelm
äßig entkalken: bei durchschnittlicher W

asserhärte alle 6 M
onate, bei hoher

W
asserhärte häufiger! Verkalkungsschäden sind nicht von der Garantie gedeckt!

K
essel entleeren

1
Schalter auf 0 stellen.

Nur druckloses Gerät öffnen!
Vor dem

 Ö
ffnen des D

eckels oder des
Entleerungshahnes vergew

issern, daß das
M

anom
eter 0 bar oder w

eniger anzeigt.

2
Entriegelung drücken und

3
D

eckel abschrauben.
4

Schlauch in W
aschbecken führen.

5
H

ahn m
it

6
Schlüssel öffnen.

Entkalker auffüllen

Nur Calex verw
enden, da andere Entkalker

Rückstände hinterlassen können! (Best.-Nr. 52 125)

Nach dem
 Entleeren:

1
H

ahn schließen.
2

250 m
l Calex einfüllen (Trichter verw

enden).
D

eckel vom
 Gerät offen lassen.

3
Schalter auf   

  stellen.
W

ichtig: Sofort w
enn die Anzeige 

 leuchtet,

Schalter auf  
  stellen

(W
asserzulauf w

ird gestoppt; W
asser w

ird aufgeheizt)!

Nach ca. 10 M
inuten Aufheizen Schalter auf 0 stellen!

Calex ca. 12 Stunden einw
irken lassen.

Achtung: Gefahr des Überkochens!
�

W
asserzulauf sofort beenden, w

enn Anzeige 
 leuchtet.

�
W

ährend des H
eizens beim

 Gerät bleiben und Schalter sofort
auf 0 stellen, w

enn das W
asser vor Ablauf der 10 M

inuten
H

eizzeit kochen sollte.
Überkochen schädigt das Gerät!

4
H

ahn öffnen. W
asser ablaufen lassen.

K
essel spülen und schließen

1
H

ahn schließen.
2

Schalter auf   
   stellen,

w
arten, bis Anzeige "m

ax." leuchtet,
Schalter auf 0 stellen.

3
H

ahn öffnen, W
asser ablaufen lassen.

H
ahn schließen.

4
D

eckel festschrauben.



Triton SLA

D
oc. No. 85 672/01

Im
portant rem

arks on decalcification
W

hen the BEGO
 dem

ineralization cartridge is exhausted, sm
all quantities of salt penetrate into Triton SLA and after a

tim
e this leads to a decalcification. Therefore decalcify Triton SLA regularly: w

hen having a norm
al w

ater hardness
decalcification should be carried out all six m

onths, w
hen having a high w

ater hardness m
ore often. D

am
age

caused by calcification is not covered by the guarantee.
D

ischarging boiler

1
Set sw

itch to 0 position.

O
nly open device w

hen depressurized!
Before opening the cover or the discharge
cock valve, m

ake sure the pressure gauge
indicates 0 bar or less.

2
Press relief and

3
unscrew

 cover.
4

Place hose in w
ater basing and

5
open cock valve

6
w

ith key.

Filling w
ith decalcifying agent

O
nly use Calex since other decalcifying agents

m
ay leave residues! (O

rder no. 52 125)

After discharging:
1

Shut off cock valve.
2

Fill w
ith 250 m

l Calex (use funnel).
Let the cover of the unit open.

3
Set sw

itch to  
  .

Im
portant: Im

m
ediately after indicator 

 lights up,

set sw
itch to  

(w
ater intake is stopped, w

ater is heating up)!

After approx. 10 m
inutes heating up, set switch to 0 position!

Allow
 Calex to react for approx. 12 hours.

Attention: danger of boiling over!
�

Stop im
m

ediately the w
ater intake, if the indicator 

lights up.
�

D
uring the heating up please do not leave the unit. If the

w
ater starts to boil in less than 10 m

inutes heating tim
e, set

sw
itch im

m
ediately to 0 position.

Boiling over dam
ages the unit!

4
O

pen cock valve, allow
 w

ater to drain off.

Flush boiler and close off

1
Shut off cock valve.

2
Set sw

itch to  
  ,

 w
ait until “m

ax.” indicator lights up,
set sw

itch to 0 position.
3

O
pen cock valve, allow

 w
ater to drain off.

Shut off cock valve.
4

Firm
ly secure cover.



Triton SLA

D
oc. N° 85 672/01

Indications im
portantes pour le détartage

Si la cartouche de dém
inéralisation totale BEGO

 est épuisée les petites quantités de sel arrivent au Triton SLA et
m

ènent à la longue à une décalcification. Pour cette raison détartager régulièrem
ent le Triton SLA: pour une dureté

de l'eau m
oyenne tous les six m

ois, pour une haute dureté de l'eau plus souvent! Les dégâts par entartrage ne
sont pas couverts par la garantie!

Vidanger le récipient

1
Placer le com

m
utateur sur “0”.

N’ouvrir le récipient que s’il n’est pas sous
pression!
Avant d’ouvrir le couvercle ou le robinet de vidange,
s’assurer que le m

anom
ètre indique 0 bar ou m

oins.

2
Enfoncer le déverrouillage et

3
dévisser le couvercle.

4
Am

ener le tuyau dans l’évier et
5

ouvrir le robinet
6

avec clé.

Rem
plir le détartreur

N’utiliser que du Calex, car d’autres produits de détartrage peuvent
laisser des résidus! (N° de cde 52 125)

Après avoir vidé:
1

Ferm
er le robinet.

2
Rem

plir avec 250 m
l de Calex (utiliser un entonnoir).

Laisser ouvert le couvercle de l'appareil.
3

Placer l’interrupteur sur  
  .

Im
portant: Im

m
édiatem

ent quand l'indication
luit 

 , m
ettre le com

m
utateur à    

(La venue d'eau est arretée; l'eau est chauffée)!

Après avoir chauffé environ 10 m
inutes, m

ettre le com
m

utateur
à 0!  Faire agir Calex pour environ 12 heures!

Attention: D
anger de déborder en bouillant!

�
Term

iner im
m

édiatem
ent la venue d'eau quand l'indication luit 

.
�

Rester à l'appareil pendant le chauffage et m
ettre le com

m
utateur

im
m

édiatem
ent à 0, si l'eau devrait bouillir avant le tem

ps de
chauffage de 10 m

inutes est atteint.
D

éborder en bouillant nuit l'appareil!

4
O

uvrir le robinet, laisser s’écouler l’eau.

Rincer le récipient et le ferm
er

1
Ferm

er le robinet.
2

Placer le com
m

utateur sur  
  ,

attendre jusqu’à ce que l’affichage “m
ax.” s’allum

e,
placer le com

m
utateur sur 0.

3
O

uvrir le robinet, laisser s’écouler l’eau.
Ferm

er le robinet.
4

Revisser le couvercle ferm
em

ent.



Triton SLA

D
oc. No. 85 672/01

Instrucciones im
portantes para la descalcificación

Cuando el cartucho de desalinización com
pleta BEGO

 se agota, pequeñas cantidades de sal llegan al Triton SLA y, a la
larga, provacn la calcificación. Esto obliga a descalcificar el Triton SLA periódicam

ente: si el agua es de dureza m
edia,

cada 6 m
eses, y si es m

uy dura, con m
ayor frecuencia. La garantía no cubre los daños por calcificación!

Vaciar el calderín

1
Poner a 0 el conm

utador.

¡Sólo se abrirá el aparato carente de presión!
Antes de abrir la tapa o la espita de vaciado hay que
cerciorarse de que el m

anóm
etro indica 0 bar o m

enos
todavía.

2
Pulsar el desbloqueo y

3
desatornillar la tapa.

4
Llevar el tubo al lavabo y

5
abrir el grifo

6
con la llave.

Rellenar el desalinizador

Sólo se em
pleará Calex puesto que otros descalcificadores

pueden dejar residuos! (Ref. No. 52 125)

D
espués de vaciar el aparato:

1
Cerrar la espita.

2
Llenar con 250 m

l de Calex (em
plear em

budo).
M

antener la tapa del aparato abierta.
3

Poner el conm
utador en  

  .
¡Im

portante! Cuando se ilum
ine el display 

,
colocar inm

ediatam
ente el interruptor

en la posición  
  . (La entrada de agua se

interrum
pe y el agua se calienta!)

Tras 10 m
inutos de calentam

iento, colocar el interruptor
en la posición 0.
D

ejar accionar Calex aprox. 12 horas!

Atención:
¡Existe el peligro de que el agua rebose al hervir!
�

Interrum
pir inm

ediatam
ente la entrada de agua cuando se

ilum
ine 

.
�

M
ientras se calienta el agua, vigile el aparato y coloque

inm
ediatam

ente el interruptor en  0  si el agua em
pieza a

hervir antes de que hayan transcurrido los 10 m
inutos.

¡Si el agua rebosa dañará el aparato!

4
Abrir el grifo, dejar evacuar agua.

Enjuagar el calderín y cerrarlo

1
Cerrar la espita.

2
Poner el conm

utador en  
  ,

esperar hasta que luzca la indicación “m
áx.”,

poner en “0” el conm
utador.

3
Abrir la espita, dejar evacuar agua, cerrar la espita.

4
Atornillar firm

em
ente la tapa.
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D
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W
asserw

ächter
W

ater detector / Appareil de contrôle d’eau / Vigía del agua

D
er W

asserw
ächter schützt vor W

asserschäden.
W

enn die Pole A und B durch W
asser (oder M

etall)
verbunden sind, w

ird das W
asserstop-Ventil am

Zulaufschlauch geschlossen und die Anzeige µS am
Gerät leuchtet.
D

eshalb den W
asserw

ächter an eine trockene Stelle
unter das Gerät legen - aber nicht auf M

etall.

The w
ater control protects against w

ater dam
ages.

W
hen the poles A and B are connected by w

ater (or
m

etal), the w
ater-stop valve is closed at the w

ater
supply hose and the indicator µS is on at the unit.

Therefore place the w
ater detector on a dry place

underneath the unit - but not on m
etal.

L’appareil de contrôle d’eau protège contre des
dégats causés par l’eau. Q

uand les pôles A et B sont
connectés par eau (ou m

étal), la soupape pour
arrêter l’eau est ferm

ée à la conduite d’arrivée et
l’indication µS est allum

ée à l’appareil.

D
onc placer le contrôle d’eau sur une place seche

sous l’appareil - m
ais non pas sur m

étal.

El vigía del agua protege contra daños causados por
el agua. La válvula de retención de agua en el tubo de
alim

entación se cierra y el indicador µS luce en el
aparato si los polos A y B están unidos por agua (o
m

etal).

Por tal m
otivo, el vigía del agua se ha de poner en un

sitio seco por debajo del aparato - pero no sobre
m

etal.

A

B


